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Mégse lesz zsemlye

a budapesti vendéglőkben, kávéházak
ban. Verekedtünk érte, gyüléseztünk érte. 
Bebizonyítottuk, hogy sok lisztet megtaka
rítunk, ha a drága cukrászsütemények 
helyett a reggeli kávéhoz zsemlét adhat a 
kávés, a vendéglős a vendégnek. Kürlhy 
báró már úgy is nyilatkozott, hogy igazunk 
van. M ár mint valóságról irtunk ünnepi 
sorokat a zsemlyéről. Titkos és nem titkos 
költők már készítették, fúrták, faragták az 
ódát a zsemléhez. Költő, polgár, szakember, 
fogyasztó, órtSltó, 'Egyformán örült. Hát 
persze, hogy 'nem lesz ilyen körülmények 
között zsemlye .;Jióíi, fggy is lenne, mikor 
mindenki nehezen várta. Mikor a zsemlének 
a kávéházakba való bevonulását mindenki 
okos dolognak találta Kiirthy báró úrral 
egyetemben, hót akkor hogy is lenne zsemlye. 
Bármilyen keserű is az orvosság : le kell 
azt nyelni, ha beteg az ember. Beteg volt 
Budapest kávéházban reggeliző népe i s : a 
zsemlyevárás betege. Most nyelje le hamar 
ezt a keserű hirt. Hátha meggyógyul tőle.

De sütemény sincs

január másodikától kezdve a budapesti 
kávéházakban, tejárusitó, tejivócsarnokokban, 
kávémérésekben, ahol a szerencsétlen földi 
férgek kávét, tejet, teát, csokoládét, kakaót 
reggelizgetnek. Reggeli üzletnyitástól esti 
hét óráig csak - kenyeret szabad ezeken a 
helyeken kiszolgáltatni. Ennek a rendeletnek
tele jó, a másik fele azonban megint fura, ] biztosíthatja, csak az védheti meg, 
/«ra, fura. jó, hogyha már nincsen És hogy ezt a védelm et, a sza-
•íscmZyf, ne legven sütemény se. Elégedjünk badságjogok biztosítását minél hatat
meg ezekben a nehéz napokban a szeleik 
kenyérkével. M i már mindennel megelég
szünk, uraim. De miért szabad este 7 óra 
után süteményt árusítani? Azért, mert akkor 
már inkább a szórakozó, mulató közönség 
'négy a kávéházakba, akiknek telik süte- 
ménvre is? Forgatom jobbra, balra, le, fel, 
előre, bátra ezt a rendeletet, de bizony isten 
nem értem a szándékát. Vagy a rendelet 
értelmetlen, vagy e sorok szerény Írója — 

Nemes Kun.

S Iklí A ; 
Mirlapk'a . .,i 

„up'ió
1S .»z.

- a -magyar állaippolgarok sza
badsága a m agyar alkotmány 
egyik sarkköve. Az 1848-ikí idők 
nagy eredm ényei épen azok a jogok, 
am elyeket a lelkes ifjúság vezette 
tettre kész polgárság az egyéni 
szabadságjogok kivívásával elért. Ha
talmas eszmék ezek, olyanok, amelyek 
nemcsak az egyes szabadságjogokat 
élvező polgárokat teszik önérzetes 
emberekké, de egyenesen alapföl
tételei a modern állam létének, mert 
csakis szabad polgárok tehetik az 
államot nagygyá,hatalm assá és erőssé.

Hiszen látjuk, hogy azok az or
szágok, melyeknek polgárai az igen 
term észetes emberi jogokat nélkü
lözik, nemcsak nem fejlődhetnek, 
nemcsak kultúrájukban maradnak 
hátra, de az örökös belvillongások 
mellett attól is tartaniok kell, hogy 
állami létük elvész. A polgárok tehát, 
mikor véres harcokat vivnak egyes 
országokban egyéni szabadságjogaik
ért, egyúttal küzdenek azért is, hogy 
hazájuk létét biztosítsák. S a haza 
léte mindnyájunk léte. Ezért oly 
tiszteletreméltók a szabadsághősök, 
ezért vési fel a szabadság vértanúi
nak nevét ércnél tartósabb betűkkel 
a történelem.

Maga a polgári szabadság, mint 
tulajdonképeni egyéni jog, nem szár
mazik az államból, de a szabadságok 
földje mégis csak az állam, mert a 
szabadságokat jogilag csak az állam

masabban megvalósítsa, ez nemesebb 
kötelessége, egyenesen elsőrangú 
érdeke minden államnak, amely a 
népek rorgatagában élni akar, a 
kultúra folytonos előrehaladásában 
arra törekszik, hogy helyét a világ 
népei között meg tudja állni. A most 
dúló irtózatos háború is ennek a 
próbája. Véres, iszonyatos próbája.

A polgári szabadságjogok alapju
kat tekintve egyéni jogok ugyan, de 
rendkívül nagy közjogi fontossággal

birnak s ezért csaknem  minden mü
veit államban az állami alkotmányba 
tartozónak tekintik annak a kijelen
tését, hogy ezek az alapjukat véve 
egyéni, de lényegében hatalmas erőt 
magukban rejtő közjogok minden 
állampolgár részére biztosíttatnak.

A m agyar törvényekben az arany
bulla egynéhány tételes intézkedésé
től eltekintve, az egyéni szabadság 
részletezve sehol nincs. Nem is szük
séges, mert e jogok felsorolás nélkül 
is a folytonos gyakorlat révén isme
retesek s határozottan megszabják 
az államhatalom működésének irá
nyát.

Ezek a hazánkban élő szabadság- 
jogok, amelyek mint az alkotmány- 
biztositotta tényleges jogok élő jog
ként szerepelnek s a következő cso
portokba oszthatók:

1. személyes szabadság;
2. munka szabadsága;
3. a tulajdon szabadsága ;
4. szellemi munka szabadsága, tan- 

és sajtószabadsága;
5. az egyesülési szabadság ;
6. vallásszabadság;
7. nemzetiségi szabadság;
8. kérelem és panasz emelési sza

badság ;
9. politikai szabadság.
Ezek azok a szabadságok, amelyek 

a m agyar állampolgárokat megilletik s 
melyek együttesen alkotják a magyar 
alkotmányos szabadságot. Ezek a 
jogok jogai az egyeseknek, de vég
eredm ényében valóságos bevehetetlen 
bástyái a m agyar alkotmánynak, a 
mely évezred óta biztosítja a magyar 
haza függetlenségét.

A történelem ezer és ezer példája 
bizonyltja, miként védték a veszély
ben lévő, m egtám adott alkotm ányt a 
magyar állampolgárok. S a jelenlegi 
hosszadalmas háborúban is azt védik 
a magyar katonák, hogy a szent 
hazai föld és a független magyar 
állam sértetlenül kerüljön ki a külön
féle államok nagy küzdelmeiből.

Ha ez meglesz, akkor beszélhetünk
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igazán a különféle szakkörök fontos 
külön érdekeiről, kötelességeiről, 
terveiről, vágyairól.

Adja a magyarok istene, hogy a 
most beköszönő uj esztendő hozza 
meg a várva-várt békét, amikor a 
véres harcokban megedzett katonáink, 
mint boldog állampolgárok élvezzék 
szabadságaikat és nyerjen nagy len
dületet a m agyar nemzeti kultúra 
fejlődése is, hogy a hőseink drága 
véréből még az eddiginél is hatal
masabb Magyarország teremjen.

Ebből a békéből — mindnyájunk 
boldogsága virul k i !

A borravaló.
Irta: Botos Balázs.

Határkőhöz értünk ismét. Az ó- és uj- 
esztendő határmesgyéjénél, nagyon jó, ha az 
ember beszámol önmagának arról, amit a 
múltban elért, megvizsgálja azokat az ese
teket, melyekben várakozása, reménye nem 
teljesedett be és terveket, célokat lüz maga 
elé, amiket a jövőben megvalósítani igyek
szik.

Az ember úgyszólván reménységből táp
lálkozik. A remény az, ami munkakedvet 
ad, a remény az, amely a csalódásoknál 
is megvigasztal. Akinek reménye nincs, an
nak életcélja sem lehet. Remény nélkül, a 
siker reménye nélkül nem élünk, hanem csak 
vegetálunk, e nélkül nincs tartalma életünk
nek, e nélkül" olyan az élet, mint a kormány 

. nélkül vergődő hajó, mely cél nélkül bolyong 
e végtelen tengeren.

Újév! Hány beteljesedett és hány telje-

2

A borminta.
Irta: Haller Jenő.

A »Vendéglősök Lapja- eredeti tárcája. 
(Folyt.)

Mustra?
— Az. Még pedig nem akármicsodás. Selöm- 

keszkenöt vöszök az árán. Mögigértem, ha ad
dig élők is: mög tartom.

Hozom hát a lopót, oszt' mértékre vesz-
sziik.

— Lőhet. Eztet is bevihe.i. Nem iszom többet. 
Itt a pénzi.

_ No, csak ne izéljen kelmed. Várjon egy 
kicsit. Szóból ért az ember. Üstöllést itl ter
mek: liip-liop.

.. . Kiemelték közös igyekezettel a bucska 
dugóját. A korcsmáros belesiilyesztette az iiveg- 
liébért. Azután pedig az úgynevezett v i l á 
g o s s á g  felé fordította az italt, ámbár bizo
nyos, hogy a kos szarvában élesebb világ la
kozik, mint az irigyen keburkolózott termé
szetben.

A színe lehetős . . .  mondotta Laufer 
fontoskodva.

— Micsoda? Lehetős? Ilyen italt még meg 
sem ért kigyelmed, nem hogy kimért vóna. 
Olyan ez, mint a sürii bikavér.

— Az; mint a - -  csigavér. No, fogja kend 
a poharat. Hadd lássuk, hány fokos.

Az öreg indulata fölfortyant.
Nem beteg ez, hogy méricsgéljék. A tii-

zességét mérték nélkül is megmutaszti, az erejét 
mög eniböre méri. Tisztára fölös munka.

Nem úgy vau. A rend rend. Csak nem 
szégyellj kend a grádj it.

— Szégyölli a szilokférög!... Én csak a 
módját adtam mög néki; az erejét az Isten,

sületlen remény van mögötted? Elődöd 
születésekor az egyesek, a családok, a fog
lalkozások szerint megkülönböztetett ember- 
csoportok, a népek, nemzetek mennyi, mennyi 
jót, mennyi szépet, mennyi üdvösét remél
tek. Mi teljesedett be ebből? Kimondhatjuk, 
hogy reményeink virágának nagy százaléka 
lehervadt, mielőtt, gyümölcsöt hozhatott volna. 
S vájjon az, ami reményeinkből beteljese
dett, maradandó értékü-e? Az egyesek sikerei 
a nagy általánosságban a siker értékes vagy 
értéktelen voltát illetőleg nem jöhetnek szá
mításba. A köz szempontjából csak az le
het az igazi siker, .aminek egy egész nép,

! vagy .3|nnak egy osztálya, illetőleg csoportja 
látja hasznát. A mi szempontunkból tehát 
az a kérdés: volt-e gz elmúlt évben a ven
déglős és kávés iparban olyan számottevő 
siker, olyan szembeötjő haladás, amely en- ’ 
nek a foglalkozási ágnak tisztességét öreg
biti, művelőinek emberi méltóságát kifeje
zésre juttatja, vagyis történ-t-e olyan valami, 
ami az ember és en'iber közti különbség 
megszüntetését, a munkaadó és alkalmazott 
között szükséges jó viszony erősítését és az 
alkalmazott társadalmi felemelését célozza?

Nem merünk igényéi felelni. Nem is fe
lelhetünk. Aratni csak ott lehet, ahol vetet
tek. Valamely cél eléréséről csak akkor szá
molhatunk be, ha azt a célt ki is tüztük. Ne
künk pedig semmi ilyenféle kitűzött célunk 
nem volt, igy hát ilyenféle sikert nem is 
jegyezhetünk fel. (Igaz, hogy az elmúlt ha
h ó i  us nehéz évben elég volt átvergődnünk 
az üzlet ná|5i'1 cforltljain! ''örültünk,i’*tlia,''!na- 
ponkint iszonyú tusakodások árán a testi 
szükségleteket meg tudtuk szerezni valahogy.)

De azért nem szabad e nehéz napokban

színét mög a napvilág. Én még bort nem 
mérettem soha.

— E g y fokos. Annyit mutat.
Na lati. Tudtam én, hogy nem akár

micsodás. P e d ig  e ls ő  te rm é s . Van ennek 
ereje, a pancilussál neki! Még a vén Horvát 

Marcit is födliö törülte, pedig az nehezebb,
I mint az én hízott ártányom.

Na, na. Csak ne pöffeszkedjék kend, mint 
a páva. E u n y i ereje a tejfölnek is van.

Kis uram majdnem, leszédült a helyéről.
Ej, aki áldója van . . .  ilyet ne hazudozzék, 

mert törvényt állatok ám érte rágalmazásért. 
És akkorát csapott a pilkára (dugóra), hogy

az nyomban a helyére igazodott
Hát az ize?
Nem vagyok rá kiváncsi, szólt Kis 

uram epésen fölgerjedve és a lovak közé csőr- 
ditett.

- Buborkára való.
Az la! Savanyítsa be vele az uborka-or

mányát.
Hordóize is van. Dohos.
Az; áptojás ize, mert állomra is fokhagymát 

fölöstökc.möz kend.
/Idők érte H fillért.

— Még egy korona is kevés érte. — El- 
késött kend egy lófejjel, Lófej ur.

. . .  A kocsi dübörögve zörgölt lova, de még 
a zakatolás se lapította semmivé a gúnyos 
liatolát, ami az utolsó szó után, jeges átok
felhőként, úszott utána.

Hogy buborkára v a ló !... Az én borom!... 
A Kis Ferkó bora. . .  ö, hogy az a radai 
nyavalya szakajtsa mög a legizösebb álmát a 
bitangjának! Ilyent mer kiszólni! csordult ki 
nyelvén a nehéz kívánság.

És háborgó, vérforraló haragja szinte füstö

sem minden magasabb rendű céljainkról sem 
lemondani. Vagy nekünk nincsenek már 
betöltetlen vágyaink, nincsenek szükségleteink, 
amik betöltésre várnak, nem volnának tö
rekvéseink, céljaink, amikért szót emelni, küz
deni érdemes volna? Bizonyára vannak. Nem 
is egy-kettő, hanem több, mint elég. Hogy 
csak egyet említsünk a sok közül, a borra
való! A borravaló, amely a vendéglősnek, 
kávésnak, az alkalmazottnak, a vendégnek, 
szóval mindenkinek utálatos, akinek bármi 
néven nevezendő köze van hozzá. A ven
déglősnek és kávésnak nem lehet jó, mert 
a közte és alkalmazottja között élő jó vi
szonyt néni teszi olyanná, amilyennek a 
munkaadó és alkalmazott közt lennie kell; a 
pincérre nézve megalázó, mert azt senki sem 
tekinti a jól végzett munka, jól megérde
melt ellenértékének, hanem majdnem könyör- 
adománynak; a vendégre nézve pedig ké
nyelmetlen, mert sohasem tudhatja, hogy azzal 
amit adott: kielégitett-e mindenkit?

Hogy milyen ellenszenves dolog a borra
való, azt tudja és érzi mindenki. Mi az oka 
akkor mégis, hogy ez az ellenszenves in
tézmény mincl a mai napig fennmaradhatott? 
Azért van Hz, mert a három érdekelt fél 
a vendéglős, kávés, pincér és a vendég 
közül egyik sem törekedett eddig komolyan 
arra, hogy azt megszüntesse. De hát kinek a 
kötelessége volna az, hogy ennek a mindenki 
által utált intézménynek szerencsés kimúlá
sát siettesse? Mindenesetre azé, akit meg
aláz, akit emberi méltóságában sért. A pin
cérek, ;dolga, hogy- a borravaló* féfóktíaÁíng1- 
ját meghúzzák. A vendéglősnek és kávésnak 
s’emmi kifogása nem lehet ellene, ha a pin
cér fizetését vagy az étel- ital árához hozzá-

lögve lobbant ki rosszul szelein pipacsutorája 
mellől, a szive fenekéről Közben pedig egyíe 
suhogott ostorsudara a lesovány >dott gebék ki
peckelt bordáin.

Még hogy dohos a szaga! Dohos ám a 
dunyhádé. Na megállj, te ripők csorvasz! Hál 
mögmutasztom trucra is, hogy 2.) krajcáron kel 
el litö rje . . .  Mennyire is vág az? Húsz, negy
ven . . .  ippeg 1 forint. Olyan cifra selyömkesz- 
kenőt szakasztok ki az ár.íbiil, hogy csak helyre! 

, Hitöt főttem rá. És az én liitöm nem hitvány
pafiist.
Nem járt még messzire, mikor az egyik fűzfa 

I alól egy subás atyafi válik ki.
Kend az, Ferkó szomszéd?

Kis uram megerőlteti pisla, vakondok-szemét.
Nini, te vagy. . .  vagyis kee az, Török 

öllés bátyáin? Alig vélekszök rá ebben a po
csék iidőben. Aztán hó toli a szelet?

Csurgóra mönnék vásárra, de a latyak 
inkább hajtana vissz ínak, mini előre. Az Isién 
is mögáldi, ha fövösz. . .  Bátor nem valami 

' sietős a dógom. Kár is vöt elindulni, de ki
a franca hitte, hogy ilyen iidö szakad ránk.

Magam is oda tartok. No, csak kapasz
kodjék a saroglyába... így la; ide mellém! 
összebújunk, mini a kódusék malaccal.

Pedig inkább úgy köne begubózkonni, miül 
a hernyó vagy a csiga. Hál kelmed árul vagy 
vösz?

Mustrál, bormintát viszök, mondotta 
nagy bögyösen.

Hm, neköm is borra vóna piccölésöin ven
dégség erányában . . .  A nászom bízott mög, hogy 
kajtassak föl valaliiiu valamiféle jófajtát.

Éppen mostan küldözöm a szentségös ál
dási a csárdabeli icigre. Képezze csak el, az 
a dib-dáb, sömiiii kacat azl merte kiszólni, hogy



1 9 1 7 . ja n u á r  5.
VENDBGLOSOK LAPJA 3

számítva, vagy külön kiszolgálás címén szedi 
be a vendégtől, a vendég pedig mindenesetre 
örülni fog, ha számlájának kiegyenlítése 
után nem kell külön a borravalóra is gon
dolnia.

Íme ez is egy cél, amiért az újévben ér
demes dolgozni, aminek elérésére érdemes 
törekedni. íme ez is egy eszme, ami már 
nem uj, de aminek megvalósulása csak hasz
nálhat a vendéglősnek és kávésnak, emeli 
a pincér társadalmi helyzetét és örömet okoz 
a vendégnek.

Rajta! Az uj évben valósítsuk meg ezt, 
a következőkben pedig újabb és újabb célok
ért küzdhetünk.

A p r ó  h íre k .
(— ) Vendéglősök, kávésok, pin

cérek arcképeit szívesen közöljük 
lapunkban. Különösen a harctéren k i
tüntetett vagy hősi halá lt halt szaktár
saink vagy fia ik  arcke'pét mutatjuk 
be készséges örömmel lapunkban a 
vendéglős és kávésipar nagy társadal
mának. A képeket kiadóhivatalunkba 
szíveskedjenek küldeni. Kiadóhivatali | 
órák. hétköznapokon délután 3—5-ig. |

(*) A szatmári állomási étterem uj gazdát | 
keres. A debreceni üzletvezetőséghez a mai 
napig lehetett beadni az ajánlatokat. Hinnünk 
Hkell, hogy érdemes, komoly és helytálló szak
ember kapja meg ezt a jónevii állomási ven
déglőt.

(!) A híres Pósaasztal kávéháza — az Orient 
— is gazdát cserélt. P o 11 á k Károly ismert 
szakember, ö  az uj tulajdonos. Nem kívánha
tunk jobbat Pollák Károlynak, mint azt, hogy a 
régi, híres Orient megint olyan kedves, keresett, 
derűs, szeretetreméltó s látogatott hely legyen,

buborkára való! Má mint hogy az én borom! 
Buborkára! Hát szabad törvényös országba így 
rágalmazni? Deszig ez valóságos böcsiiletsére- 
töm . . .  Tisztára az.

— Tisztára! — vágta rá kemény szavát amaz, 
mintha az igazság serpenyőjére egy rczgala- 
csint dobott volna. De közben huncutul félre- 
flélre sandított, nehogy a vendégszerető gazda 
valóságos értékére váltsa az ő gúnyos tekin-. 
tétét. Pajkos mosoly villan át a képén, amit 
alig tud elrejteni. Mert hát ö maga is hallott 
a kétes hírről, amely erről a borról vert falu- 
szerte, hogy t. i. a Kisék bora kaszás csi- 
gérnek se volna máslás.

Török uram tehát a zavarból ki akar tüstént 
evezni. Másként csavarja hát a beszéd sorját.

— Szömtelenség! — szítja alatta a haragot 
berzenkedve.

Az! Tény valóságos szömtelenség! ka
pott amaz mohón az elítélő szón.

Pedig széliében dicsérik a kelmcd ó-borát 
ravaszkodik Öllés ámbátor én sajátlagossan 

csak a más szája után beszélők, mert nem 
kóstótam mög; de hát ilyen reformációt vöttem
feliile.

Hát ízlelje mög kend is! A kővetők se 
isznak illen szagos jószágot törvénytevéskor, 
arrul jót állok, — büszkélkedik a szőlősgazda.

Mög is hiszögetöm — sunyorgatott hozzá 
a másik. Csak hát hozzá lőhetne térni.

Lőhet! Hogyne lőhetne, szíveskedik Fe
renc gazda. Üstöllést hozok egy nádszálat. 
Fogja csak el addig a gyöplüszárat.

Nem telt bele öt perc, léket ütöttek a pilkán 
s megkezdődött a mintabor »saccolgatása<«.

Mint az olaj, ha tűzre öntik, úgy lángol, 
lelkendezett Török Illés, nagyokat szippant

ván a bucskából, de még nagyobbakat pöke-

inint mikor a száraz bejáratról balra Pósáék 
fordultak be naponkint az Orientbe, ahol az 
irodalom ütött jókedvű tábort annak idején.

(?) Szállodák a Duna vizén. Nem volt elég 
szállodánk a koronázás idején. Nem tudtak az 
előkelő vendégfogadók puha ágyat, meleg ta
karót adni minden vendégünknek. így aztán az 
ügyes rendezőség a Folyamhajózási R.T.-hoz 
dúlt két — gavallér hajóért. S a két gavallér 
hajó szobácskáiban laktak két napig a táborból 
a koronázásra felküldött'vitéz, magasrangu ka
tonák.

(x) Kiadóhivatali órák. Akik személyesen akar
ják kiadóhivatalunkban elintézni dolgaikat, azok
nak minden hétköznap délután 3—5-ig rendel
kezésére állunk.

Társas reggelik.
Január 5-én Keszey Vince vendéglőjében, VII. 

Rákóczi-ut 44.
Január 12-én Mitrovátz Adolf vendéglőjében,

VII. Dohány-utca 20.
Január 19-én Putnoky István vendéglőjében,

VIII. József-utca 26.

Jó barátok összejövetelei.
Január 10-én Verbőczi Lajos vendéglőjében, 

Városház-utca 4.
Január 17-én Hrabofszki György vendéglőjé

ben, Gróf Zichy- és Hajos-u. sarok.
Január 24-én Kari György vendéglőjében, IX. 

Ranolder-utca.
Január 31-én Hajós Károly vendéglőjében, Far-, 

kasvölgy, Csendőrlaktanya.
Február 7-én M irt András vendéglőjében, VII. 

Dohány-utca 7.
Február 14-én Bischof Pál vendéglőjében, IX. 

Közvágóhid-utca 8.
Február 21.-én Pulat Pál,, vendéglőjében, VIII. 

Baross-utca 6.

dezvén is utána.
— Mondom én! Aki áldója van. 20 krajcárt 

is mögér. 5 grádos. Mögmértük.
— Mit? Húsz krajcárt?! Csak nem tékozója 

el?! Kérhet érte szabadon 21-et is. Akkor is 
elfogy, akár a kámfor.

— Mond valamit, szomszéd! — lelkesedik vál
tig a gazda. Szinte dagad a képe a boldog 
kevélységtől.

— Csak a színét nem látom.. .  Pedig ollan 
lőhet, akár a bikavér.

Mit? bikavér?! Mint a mennydörgőséccaka. 
Haragos-vörös. Hát mennyi köllene belüle? 

Török uram elgondolkozott. De hamarosan
egyezséget kötött a csavaros eszével.

— Hát nem bánom: am i rám  e s ik , a z t 
m ö g ta r to m .

— Itt a kezem, nem disznóláb. Hát akkor 
vissza is fordulhatunk.. .  Úgyis áll az alku.

Diktom-fáktom. Török uram leszállóit, neki ve
tette széles hátát a kocsi farának s nagyot 
lódított rajta.

Mikor a Lófej-csárdához értek, be köllött ott 
kanyarodni a kocsiszín alá, mert igen neki szí
veskedett a zápor. De akkorára már csak alig 
néhány sovány kortyra való bugyborékolt a fia
hordó gyomrának a fenekén. Am a szemek 
annál szilajabban villoglak.

Valamit harapni is köne! javallottá Török 
bátyámuram mély életbölcseletre valló észjárás
sal.

Hozok én élést melegében a korcsmából 
Amig azután Kis Fcrkó odajárt: addig Öllés

uram megtölté csordultig a bucskát kuti vízzel. 
Miután pedig szép gondosan bedugaszolta: 
Blattomban eltalpalt onnét.

A csíny a tettenérés veszedelme nélkül si
került.

M l HZ ÚJSÁG?

Bor, búza, békesség.
1 9 1 7 .

Uj esztendő, vigságszerzö, 
most mi sokat kérünk tőled.

Telhetetlen vágy ülte meg 
a szomorú magyar földet.

Nem elég, hogy legyen elég 
piros búzánk, tiszta honink.

Tejben, vajban régi bőség, 
András-napkor vidám torunk.

Nem elég, hogy legyen elég 
aprójószág minden napra;

Vágó-barom sűrű, olcsó; 
tyúkhúsleves — vasárnapra.

Nem elég a dús asztalon 
a teli tál, teli pohár,

Ha tovább is annyi szép szem 
csak sirdogál, csak ridogál.

Szüret után hegyen-völgyön 
lakodalom legyen bőven,

Sokasodjék a megfogyott 
magyar minden esztendőben.

Szálljon újra szájról-szájra. 
fürge szárnyon a tréfa, dal,

Otthon szántson minden orosz, 
itthon vessen minden magyar.

Kard repüljön hüvelyébe, 
a sok ágyú megnémuljon.

Ahogy jönnek haza: rózsát 
tapossanak minden utón.

S óh, hogyha lesz borunk, búzánk 
és szép asszony feleségünk,

Legyen hozzá százszor kívánt, 
százszor áldott Békességünk.

Gyökössy Endre.

. . . Harangszókor, vastag szürkületben egy 
kocsi állt meg Törökék kapuja előtt nagy csö
römpölve.

Kis Ferkó széleskedvüen kurjantott be:
— Hé, szökött embör! ihol a bora, ami még 

rá esik a mustrából.
Török uram a tornác ajtaján át válaszolt:
— Bocsásson mög, édös komám, hogy előre 

siettem, de a fiam értem gyütt, hogy lohollak 
haza, mert té te m  én y ben  van a hízónk. Úgy 
mögijedtem, hogy a gyenesi kapufélfátul is el
feledtem elköszönni. Mög is nyiszáltam a fülét.

| Olyan tüzes vörös vér csordult ki belüle.. .
— ...m in t az én borom, vágott közbe kis 

gazda.
Tökéletössen, — kapott a szón Török. 
Tudja, komám, sömmi hiba! Első a jó

szág. Halom nagyobb baj, hogy valaki úgy be
szögezte a hordót, hogy nem térhettem semmi
képpen se a kend borához.

— Ennél nagyobb baj ne essék meg rajtunk, 
vigasztalta meg Török, nehezen tudván a sö
tétben elrejteni pajkos mosolygását.

— De a Lófejt, azt böcsületössen helyben
hagytam Más borát ne gyalázza a dib-dáb 
gyiitt-möntje.

-  Okosan tötte. -  No, én beviszöm ezt a 
hordót, — szíveskedik a házigazda.

No, most legalább mögláti a színét is. 
Eddig az izét ösmerte csak, most a s z in é t  is.

Kis uram erősen fogózkodva támolygott utána. 
Kiváncsi is vagyok rá. De vigyázzon itt 

a garadicson kigyelmed, intette kis uramat.
Vigyázok én. Látok én éjjel is, mint. a 

pucok a főd a la tt. . .  Hát finom bor, annyit 
mondhatok.

Ami rám esik, mögiszom. Magyar embör 
szótartó, — erösitgeti Török uram.
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Az előfizetési d ijakró l. Bizalommal ! 
és szeretettel kérjük előfizetőinket, 
hogy a lap előfizetési díjait rendesen 
küldjék be kiadóhivatalunkba. Akik 
pedig hátralékos előfizetési díjaikkal 
is ta rtoznak : tegyenek eleget minél 
ham arabb kötelességüknek. A mai 
nehéz viszonyok között, mikor nap- 
ról-napra drágább lapunk nyoma- 
tási, előállítási költsége, mikor a 
szerkesztésre is mindig többet áldo
zunk, hogy a legmagasabb irodalmi 
színvonalra emelkedett lapunk minden 
kívánságot kielégítsen s a független 
vendéglős és kávésipar független 
szaklapja legyen : az előfizetés díjait 
nem nélkülözhetjük. Előfizetési díjaink 
most is a régiek.

A  koronázásró l. A koronázási ünnep
lésről ugyancsak kivették részüket a fő- . 
városi szállodásaink is, mert annyi kül
földi és hazai előkelőséget még aligha lát- J 
tak eddig egyszerre vendégül, mint most. , 
Ennek igazolására elég, ha két népszerű 
elsőrangú szállodánk koronázásnapi névsorát 
végigolvassuk.

A H u n g á r ia  n a g y s z á l lo  d á b a n  a 
következők szállottak meg: Báró Mailáth 
István, gróf Széchényi püspök, gróf Eszter- 
házy Károly, gróf Erdődy Sándor, dr. Hajdú 
Tibor pannonhalmi főapát, gróf Széchényi 
Pál, dr Tauscher wi.eni egyetemi tanár, De- 
limanits Lajos főispán, J. Kirsschen, Pu- 
cherna tábornok, báró Vay Elemér, Hötzen- 
dorfi Konrád vezérkari főnök, Kövess vezér- 
ezredes, Kisszig János főispán, báró Hámos 
Antal főispán, őrgróf Pallavicini Sándor, gróf 
Kolomiascki Myska, gróf Nostitz, gróf Ló- 
nyai Károly, Hohenlangeni Móric, báró Bol- ! 
fras Egonné, a sziámi követsség és konzu- I 
látus tagjai, báró Manbach Imre, a wieni > 
haditengerészeti kirendeltség tisztjei, Seéget j 
tábornok, Weiskirchner wieni főpolgármes- j 
tér, Attems gróf, dr. Pekám, királynénk fő- • 
orvosa, herceg Odescalchi Zuart, Kende 
Zsigmond, gróf Batthyány püspök, Sarcottic

— A hite nem szellő.
Bementek.
— Hát v ö r ö s  az én borom, ugy-e? — kér

dezte Török nyomatékosan a mécsfénynél.
— Mint a börzsöny. Tiszta izabella meg 

otelló. Java termés.
— Mög is hiszöm.
öllés bácsi belemélyeszti a hordóba karcsú 

lopóját, szippant egy pohárra valót, de — meg
felelő fintoritás kíséretében — ki is sörcenti az 
0 g y a g -  tölgyfapadlóra az utolsó kortyot.

— Hát szomszéd, — mondja Török komor 
(képpel, mintha csak halálos ítéletet pecsételne 
meg, — itt baj van a penicilus körül.

— Na? — veti föl a szembeniilö szomszédja 
pislogó, le-leragadó szemehéját.

— Ezt a hordót valami istentelen lélök talán 
kicserélte.

— Az nem lőhet.
— Az lőhet. Az úgy is van. Nem vörös, hanem 

fe h é r  bor ez, annak is — körösztölt.
— Ne bolondozzon, öllés, mert istenuccse bi- 

csak van a csizmám szárába. Böcsületbe nem 
értöm a tréfát, — pattant föl a másik.

— Hát nézze mög. . .  Na csak nézze, ha jó a 
szömevilága. Nem i ly e n r e  kötöttünk alkut.

Kis uram mereven, mintha sóbálvánnyá vál
tozott volna, bámult a pohárra és az abban 
felhöző lőrére.

— Valami gazembör. . .  De mögölöm... Üs
töllést. Csak a Lófej löhetött. . .  Az- cserélte ki 
irigységbül. . .  Elmék v is s z a . .E l én! Mög- 
nézöm még máma a lép it... Mög én!

így tördelte szilánkokra felbuggyanó szavait

tábornok, gróf Széchényi Jenő, báró Soly- 
mossy Lajos, gróf Herberstein, gróf Prónay, 
gróf Kappi, Győry külügyminiszteri osz
tálytanácsos, lovag Trniczky, báró Gorub, 
wieni rendőrfőnök, gróf Sztáray Gábor fő
ispán, gróf Cziráky János, báró Burián Ist
ván külügyminiszter, gróf Hoyos, báró Bor
nemissza Endre, gróf Erdődy György, gróf 
Pálffy László, báró Leppel, Drohobeczky 
püspök és számoss külföldi előkelő tanár, va
lamint sok országgyűlési képviselő.

A P a n n ó n ia  s z á llo d á b a n  a követ
kező volt a névsor: Csaba Adorján, Kubinyi 
Géza, Buttykay, Szinnyei-Merse, dr. Bér- 
nády, Mezőssy, Sziklai, Ivánka főispánok, 
Dókus nyug. főispán, Skultéty, Szentpályi, 
Nagy Mihály alispánok, Balthazár püspök, 
Szemere Miklós, Márk, Rimler, Blanár Béla 
polgármesterek, Borky-család, Badinyi, Sza- 
lay, Mann, Csermák, Evetovics, Papp, Hart- 
ner képviselők, Szikszay törvényszéki elnök, 
Kacskovics alispán, Oberschall, dr. Altorjay 
jogi tanárok, Bölönyi nagybirtokos, Laka
tos aradi rendházi főnök, Samarjay-család, 
Juhász polgármester és még számos fő- 
szolgabiró, valamint törvényszéki bírók.

A cipöuzsora alkonya. Arról értesülünk, hogy 
tárgyalások folynak egy Cipöközpönt létesítése 
ügyében, amely a németországi cipő behoza
talára kapna monopóliumot. Az alakulás már 
közeledik a megvalósulás felé, amit a fo
gyasztó közönség szempontjából csak örömmel 
lehet fogadni, mert az uj Központ monopó
liuma révén olcsóbbá fogja tenni a nérnet cipők 
árát és útját fogja szegni a mindjobban fel
burjánzó cipőuzsorának. Különösen a magukat 
agyondolgozó pincérek várják nehezen a cipő- 
uzsora alkonyát.

A H. T. és a szalámiüzlet. Mint szakkörök
ből halljuk, a Hadi Termény R.-T. tárgyalásokat 
folytat a szalámigyárosokkal, nagyobb meny- 
nyiségii szalámi átvétele ügyében. A megálla
podást oly módon akarják létrehozni, hogy a 
gyártáshoz szükséges sertéshúst a Hadi Termény 
R.-T. adná a gyáraknak, amelyek viszont az 
abból készült árut a Hadi Termény R.-T. ré
szére adnák el, valamivel a maximális áron 
alul. Tekintve azt, hogy a szalámi ára ezidö- 
szerint maximálva van és detailben 21.5 ko
rona az ára, a Hadi Termény R.-T. beavat-

Török gazda engesztelte.
*— Ne okollon kend mást. . .  Nem oka senki.
— De aki árgyélussa van. Szétszödöm a zú

záját.
— De értsön szót kigyelmed. Nem cserélte 

ki sönki ezt a hordót. Rajta a neve is: K ö ... 
Fö . . .  Kis Ferenc.

A gazda megsemmisülten rogyott egy székre. 
Minden összefolyt, ködbe veszett a tekintete 
előtt.

Végem van! Végem van! Oda a mustra mög 
a seiömkeszkenö. Pedig hitöt töttem rá. Vége 
a böcsületnek.

Töröknek megcsillant a szeme.
' Semmi baj, békám. Csak annyi történt, 

hogy a finom máslás útközben m ö g fo r d u l t .  
Itt a bibi. Errül pedig kend nem töhet.

A lesújtott ember kristályosodó, hálás pillan
tással nézett rá:

— Igaza lőhet, bátyám . . .  Mögfordult. . .  Majd 
meggyógyítom nyirfaággal.

. . .  Nagy dérrel-durral kereste otthon a nyo- 
szolyáját. És — elborult busa tekintettel kerül
gette a házbeliek kutató szemejárását.

Éppen a csizmáját koppintottá a banyake
mence otromba oldalához, mikor Vera leánya 
melléje somfordáit s bársonyos szóval fordult 
hozzá:

Édösapám, hun a selyömkeszkenöm, okit
ígért?

— Mögfordult, — vágta oda zivatarosán ke
mény válaszát és orcájára bontotta a gúnyáját.

kozásának csak előnyös hatása lehet, amennyiben 
a szalámigyártást fokozni fogja azáltal, hogy 
a lekötött sertések húsát a gyáraknak fogja át
adni. A H. T. ezt az akciót az Országos Köz- 
élelmezési Hivatal megbízásából, a közélelmczés 
javára teljesiti. Jut-e majd aztán a vendéglő
sök és kávésok utján is ebből a szalámiból 
a fogyasztó közönségnek? Ki gondol erre? Az 
ipartestületek résen vannak-e?

Takarékosság a tüzelőanyaggal és a záróra. A kormány 
rendeletet bocsátott ki, amelyben a tüzelőanya
gok legmesszebbmenő kímélése érdekében többek 
között a következőket is elrendeli:

A városok (községek) utcai világítását további 
rendelkezésig annyira kell korlátozni, amennyire 
azt a közbiztonság érdekei is megengedik. Nem 
terjed ki ez a rendelkezés azokra a városokra, 
adiol a világítást vizierövel fejlesztett áram 
szolgáltatja. A korlátozás mértékét a városi ta
nács állapítja meg.

A nyilvános étkező- és szórakozóhelyiségeket 
(vendéglők, korcsmák, italmérö vagy elárusító
helyek és más hasonló íüzletek, színházak, mulató
helyek, kávéházak stb.) Budapesten éjféli 12 órá
nál, egyebütt pedig éjjeli 11 óránál tovább nem 
szabad nyitva tartani és reggeli 5 óra előtt 
nem szata ' kinyitni. Ez alól az intézkedés alól 
a rendőrhatóság indokolt esetekben kivételt en
gedélyezhet. Ez tehát az uj záróórarendelet is 
egyúttal. Január elsejétől kezdve 1 órát megint 
elvjeszitettünk.

Jól megy a sörgyáraknak. Hogy milyen jól 
megy a sörgyárak dolga:. — nem irigység mon
datja ezt velünk — ime itt rá a fényes bi
zonyíték. A Fővárosi Serfőző R.-T. most közzé
tett mérlege szerint 8 millió korona alaptőke 
mellett 556.400 korona a tiszta nyereség, mint
hogy azonban az értékcsökkenési tartalék dotá
lására 500.000 koronát fordítottak, a tulajdon- 
képeni tiszta nyereség ennyivel nagyobb. A tár
saság beruházásai 13,930.877 koronát tesznek ki. 
Árukészletei és nyersanyagjai 2 és fél millió 
koronát meghaladó összeggel szerepelnek a mér
legben. Tartozásai az elfogadványi hitellel együtt 
6,833.051 koronára rúgnak.

De itt van a Kőbányai Serfőzö r.-t. is. A 
társaság közgyűlése az igazgatóság és felügyelő- 
bizottság jelentéseit tudomásul vette. A közgyűlés 
egyúttal az alaptőkének 5 millió koronáról 7 
millió 500.000 koronára való felemelését hatá
rozta el akként, hogy a megfelelő tartalék- 
alapból 2,500.000 korona az alaptőkére befizet
tetik és ezzel minden részvény névértéke 200 ko
ronáról 300 koronára felemeltetik. — Mi igazán 
örvendünk ezeknek a — jó üzleti eredmények
nek. Nem tartunk azokkal, akik a vendéglős 
és kávésipart a sörgyárosokkal örökösen mara
kodásra akarják uszítani. De viszont azt sze
retnénk, ha a sörgyárosoknak -Söripar* cimü 
szaklapja is ilyen hangon foglalkoznék a ven
déglős-iparral. Mert tagadhatatlan, hogy mi egy
másra vagyunk utalva. Együtt kell dolgoznunk 
és élnünk.

_ A já n lu n k
kö te leze ttsé g  n é lk ü l jó  m inőségű

cognacot,
nagyobb , (le le g a lá b b  100 üveg 

v é te ln é l

3% decis üvegekben á K o r. 4 .60
7 decis üvegekben á K o r. 8.40 

ab n y í r b á to r i  ra k tá ru n k ,  előze
tes készpénzfizetés m e lle tt, m in 

den levonás n é lk ü l.
N éhány 100 h l.  n y i r i  bo r ju t á 

nyos á rb a n  ka p h a ló

Polacsek Fülöp és Fia Nyírbátor
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A
,MAGYAR VENDÉGLŐSÖK ORSZÁGOS SZÖVETSÉGE" 

elnöksége az uj év alkalmával szívélyesen 
üdvözli a Szövetség összes tagjait

GLCCK FRIGYES MALOSIK ANTAL
Unt. elnök tiszt, alelnök

KOMMF.R FERENCI
h. elnök, alelnök, az Idegen lor. oszt. elnöke

PALKOVICS EDE JURÁNOVITS FERENCI BOKROS KÁROLY 
tanoncflgyl oszt. elnöke alélnök h.aleln.,n>ugdlJ-oszLeln.

SZABÓ IMRE WALTER KÁROLY
közvetítési oszt. elnöke tanoneugyI oszt. előadója

Or. SOLTI ÖDÖN MEHRINOER REZSŐ F. KISS LAJOS 
Jogtanácsos péaztáros titkár

A „Budapesti Szállodások, Vendéglősök és 
Korcsmárosok Ipartársulata" elnöksége

az évforduló alkalmával melegen üd
vözli az ipartársulat igen tisztelt tagjait

Glück Frigyes 
tiszt, elnök

Kommer Ferencz 
alelnök, h. elnök 

Poppel Miklós
titkár

Mehringer Rezső 
pénztáros

Malosik Antal 
tiszt, alelnök

Bokros Károly 
h. alelnök 

Dr. Solti Ödön 
jogtanácsos

R „Budapesti Kávéjipartársulat'4
összes igen tisztelt tagjainak ez utón kivan 

szerencsés és boldog újévet •
az elnökség és választmány.

Harsányi Adolf 
elnök

Reiner Mór Gál Arnold 
alelnökök

Bodó Adolf 
ellenőr

Havas Nándor dr. 
titkár

Brück Károly 
pénztáros

Kallós Márkus 
h. ellenőr

A „Szállodások, vendéglősök, kávésok, pincérek és 
kávéssegédek országos nyugdijegyesülete1* központi 

igazgatósága az újév alkalmából szívélyesen 
üdvözli összes nagyrabecsült tagjait

Bokros Károly 
elnök

Dökker Ferenc Frenreisz István 
alelnökök

ifj. Nagy Sándor dr. Solti Ödön dr. 
jogtanácsos tb. jogtanácsos

A  „ B u d a p e s t i  K á v é s o k  S z ö v e ts é g e "
vezetősége a szövetség iRen tisztelt 

tagjainak ez utón kíván

Boldog újévet!
Dr. Havas Nándor 

titkár
Steuer Marcel

Gárdonyi József 
elnök

Kallós Márkus
alelnökök

Pethő György Losonczy Gusztáv 
pénztáros ellenőr

nagyrabecsült
Üzletfeleimnek és összes ismerőseimnek

Boldog újévet kívánok
DEUTSCH JENŐ BÉLR 

a Törley Józs. és Tsa pezsgőgyár 
képviselője.

Mindazokat a in, t. szállodás, vendéglős és 
kávés urakat, kik velünk az elmúlt eszten
dőben összeköttetésben voltak, az u|év alkal
mából szerencsekivánatainkkal üdvözöljük! 
Kérjük a megtisztelő bizalmukat a jövőre is, 
aminek megfelelni kedves kötelességünk 
leend. B o ld o g  ú jé v e t !

T ö rle y  Józs. és Tsa
pczsgögyárosok, cs. és kir. udv. szállítók,
Józset főherceg Őfensége udv. szállítói.

B u d a p e s t .  B u d a fo k .

A mélyen tisztelt vendéglős, kávés uraknak és 
nagyrabecsült megrendelőinknek b o ld o g  
ú jé v e t  k í v á n u n k  ! Cégünket továbbra 
is becses támogatásukba ajánlva, maradtunk 

kiváló tisztelettel

Louis Francois & Comp
cs. és kir. udvari szállítók. _ 

rülöp Szász Coburg Góthai herceg Őfensége 
szállítói.

Pezsgőgyárosok. Budafok.

Tisztelt vevőink, jó barátaink és isme
rőseink fogadják az újév alkalmából leg

jobb kivánataink kifejezését.

L I T T K E  L .
p e z s g ő b o r  g y á r t e l e p e

B u d a p e s t .  P é c s .

Boldog újévet k iv in  tisztelt vevőinek

Stevánovics Döme
az „Első Magyar Részvény Serfőzde1' 

képviselője, Budapest.

Tisztelt vevőink az újév alkalmával 

fogadják legjobb kivánataim kifejezését

Aich János
a Dréher Antal serfőzde részvény- 
társaság képviselője Budapesten.

Tisztelt vevőimnek boldog újévet kívánok

Demeter Sándor Károly
Hagfenmacber Kőbányai és Budafoki Sörgyárak 

Részvény-Társaság képviselője Budapest.

B o l d o g  ú j é v e t  k i v á r t
k . k a r tá r s a in a k  6 s  b a r á ta in a k

N e m é n y  B é l a
v e n d é g l ő s

B u d a p e s t ,  B r i t a n i a  s z á l l ó .

Jóbarátaimnak és igen tisztelt kartársaimnak

B o l d o g  ú jé v e t  k í v á n o k

W A G N E R  V I L M O S  
v e n d é g lő s ,  B u d a p e s t .

Tisztelt vevőinknek az újév 
alkalmával szerencsekivánatain- 
kat fejezzük ki.

Szt.-Lukácsíiirdő kutvállalat r.-t
(Kristályforrás)

B U D A P E S T .

"IP
Boldog újévet kíván

t. üzletfeleinek

a. „Kőbányai Polgári 
R.-T.“

Tisztelt vevőinek boldog újévet kivan a

Temesvári Polgári Sörfőződe 
Részvénytársaság

budapesti fióktelepe
IX. kér. Tóth Kálmán-utca 8—10. sz. 
Telefon-szám ............. József 6-34.

Sok szerencsét kívánunk vevőinknek a nagy
érdemű vendéglős és kávés uraknak, kérve, 

hogy cégünket bizalmukkal tiszteljék 
meg az uj esztendőben is.

Kiváló tisztelettel

„Visontai és Mátrahegyaljai Szőlőtelepek 
Borértékesitő Részvénytársasága" 

Gyöngyös.

L ö w e n s t e in  M . u t ó d a

H o rv á th  N á n d o r
cs. és kir. udvari szállító

B u d a p e s t
Fcrdinánd bolgár-ut 4. sz.

Boldog ujesztendőt kívánnak

Ruda és Blochmann utódai
BUDAPEST

Francois Lajos Czuba Durozier és Tsa
pezsgőgyár cognacgyár

vezérképviselői.

Boldog újévet kívánok
összes kartársaimnak, vendé

geimnek és barátaimnak

A c z é !  M ik s a ,
„Excelsior" szálloda, 

Budapest, VII., Rákóczi-ut 72. sz.

Karlársainak és ismerőseinek 
b o ld o g  ú j é v e t  k í v á n  

G L A S E R  F Ü L Ö P
a „ M E T E O R " k áv ó h á z  tu la jd o n o s a

BUDAPEST.

T .  ü z le t fe le in k n e k ,  ú g y  a fő v á ro s i  
m in t a  v id é k i  fo g a d ó s , v e n d é g lő s  és  

k á v é s  u ra k n a k , s zere n cs é s  b o ld o g  

ú jé v e t  k ív á n o k .

B u d a p e s t ,  
Gorove-u. 3.

BELATINY ARTÚR
pezsgőgyáros J
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KLOTILD VENDÉGLŐ
Nagybocskó. |

SPOLAR1TS GYÖRGY 
kávés

KERESZTES JÓZSEF
szállodás

Kiskunhalas.

REIGL LÁSZLÓ ÉS NEJE 
vendéglő

Bártfafürdö.

KISS GIZELLA 
vendéglős

Déva.

KOLOSSÁ VIKTOR 
vasúti vendéglős

Czegléd.

BERNBAUM JAKAB 
vendéglős

Gálszécs.

HUSZAGH ADOLFNÉ 
vendéglős

Nichnye.

ZUCKERMANN EDE 
háztulajdonos

Vili., Tavaszmező-u. 12. Budapest.

WAGNER, WERNER, SCHLEICHER 
vendéglősök

11., Kacsa-u. 9. Budapest.

Magdolna-u.

TOMAYER JÁNOS 
vendéglős

Budapest.

SCHATZ JÓZSEF
sömagykereskedő

Vili., Práter-u. 47. Budapest.

SCHUSZTER HUGo 
vendéglős

Nyugoti pályaudvar. Budapest.

SCHM1DT CONRAD 
vendéglős

VII., Aréna-ut 5. Budapest.

MAYER ISTVÁN 
vendéglős

Drégely-u. 7. Budapest.

BODO ADOLF 
kávés

Vili., József-könit 56. Budapest.

BANDL JÓZSEF 
.••Palaee-* szálloda

Rákóci-ut 43. Budapest.

PONGOR GÁBOR 
vendéglős

Tiszaiak.

KREMMER F. UTÓDAI
Budafok.

URNAUER ISTVÁN 
vendéglős

Kula.

SZOBONYA zSIGMONI) 
vendéglős

Nógrádveröcze.

-- ■ • - A - .
WEISZMANN MIKSA

szállodás
Pélmonostor.

TOMER SÁNDOR 
vendéglős

Ebmantelep.

SZILAGYI GYULA
szállodás

Mezötelegd.

MUNDUS
bútorgyár

Dorottya-u. 7. Budapest.

WALLNER SAMU 
vendéglős

Keleti pályaudvar. III. őszi. ét. Budapest.

BÖBÉK GYÖRGY 
-Pest-* szálloda bérlője

Nagybecskerek.

BANDL FERENC 
vendéglős

József-körut 46. Budapest.

szívós zsigmond
vendéglős

József-tér 1. Budapest.

GLUCK FRIGYES 
a “Pannónia-*-szálló tulajdonosa 

Rákóczi-ut 1. Budapest.

PUTNOKI ISTVÁN
vendéglős

József-u. 26. Budapest.

GLUCK ERŐS JÁNOS 
keleti pályaudvari véndéglős

Budapest.

KORMÁNY FERENC 
vendéglős

Kerepesi-ut 24. Budapest.

GUNDEL KAROLY 
vendéglős

Budapest.

HACK ISTVÁN 
vendéglős

VII., Baross-tér 13. ' Budapest.

OLÁH GYÁRFÁS MIHÁLY 
•Gambrinus«-étterem tulajdonosa

Budapest.

STETNER DEZSŐ 
szállodás

Ú-Tátrafiired.

SZABÓ IMRE
••Erzsébet királyné-* szálloda tulajdonosa 

IV., Egyetem-u. 5—7. Budapest.

PALLAI MIKSA
az -István király-* és -Deák Ferenc- 

szállodák tulajdonosa.

STEINER MANÓ
Littke L. pezsgőgyára és Zwack J. és Tsa 

likőrgyára képviselője
Budapest.

KESZEY-NAGYVENDÉGLO
Rákóci-ut 44. Budapest.

WASCHATA GYŐZŐ 
vendéglős

VIII., Baross-u. Budapest.

PAULITS JÓZSEF UTÓDA
Veres Pálné-u. 11. Budapest.

FRIBERT ODÚN 
vendéglős

Rákóci-ut 63. Budapest.

DOKKER FERENC 
•London-* szállodás

Budapest

BAUMAN AMZELM 
vendéglős

Csányi-u. 11. Budapest.

GREGORITS SIMON 
vendéglős

Népszinház-u. 23. Budapest.

SEIFERT HENRIK ÉS FIAI 
tekeasztalgyárosok

Dob-u. 90. Budapest.

SPALT MÁTYÁS 
vendéglős

Kerepesi-ut 9. Budapest.

RUMPA FERENC
Vig-u. 3. Budapest.

RECHLING JÓZSEF 
vendéglős

Hegedűs Sándor-u. 7. Budapest.

POTZMANN MÁTYÁS 
vendéglős

Ullői-ut 6. Budapest.

PEKAROV1TS JÁNOS 
vendéglős

Szegényház-u. 4. Budapest.

PAÜTOL MARTON 
vendéglős

Rózsa-u. 34. Budapest.

PALADY LÁSZLÓ 
vendéglős

Thököly-ut 53. Budapest.

PACSER JÁNOS 
vendéglős

Népszinház-u. 30. Budapest

RAKOCZY ÁGOSTON 
vendéglős

Lonyatelep.

KNEFFEL BÉLA 
szállodás

Kiskunfélegyháza.

YAM LAJOS 
vendéglős

Újpest.

A BORSZÉKI MADONNA savanyuviz, kitűnő borviz és asztaliviz.
Teljesen vasmentes, a bort és pezsgőt nem feketíti. Dús szén
savtartalmánál fogva az emésztést kedvezően befolyásolja.

Megrendelhető: Borszéki Fürdővállalat Részvénytársaságnál, Budapest, V. Nádor-u. 6. Telefon 157-81 és  162-84.
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NYÁRI JÓZSEF 
•Korona - szálló vendéglős

Vácz.

SCHALKHAZ S/ÁLLÓDA
Kassa.

POLGÁRI OLVASÓ KOR
Szekszárd.

BÖBÉK GYÖRGY 
. , szállodás

Nagybecskerek.

Ifj. EBENHARDT ANTAL 
vendéglős

Budafok.

DÁVID SÁNDOR 
vasúti vendéglős

Szeged.

CSERNAK JANOSNÉ 
vendéglős

Déva.

CSERTA ANTAL 
vendéglős

Jó ezt tudni.

Pécs.

HELFER LŐRINC 
szállodás

Kalocsa.

L,

JAKUCS JÁNOS 
vendéglős

Krisztin a-körút 99. Budapest.

JV,,

HUBER ANTAL 
háztulajdonos

Reáltanoda-utca 10.• Budapest.

WAVREK JÁNOS 
Y«P.fáj?aj9s

Thököly,-ut 6. Budapest.

A kávéhúzakbau napközben 
nem szabad süteményt árusítani. 

Budapest főváros tanácsa 1917, január 2-ától
(kedd) kezdve a következőket rendeli el: 1. Ká
véházakban, tejárusitó vagy lejivó-csarnokokban, 
kávémérésekben és mindazokban az üzletekben, 
ahol bármilyen kávét, tejet, teát. csokoládét, 
kakaót és hasonló italokat árusítanak vagy ki
szolgáltatnak, a reggeli üzletnyitástól esti hét 
óráig a kenyéren kivül más süteményt nem sza
bad árusítani, kiszolgáltatni vagy fogyasztani. 
2. Vendéglőkben, büfékben, penziókban, kifözők- 
ben, kör- és egyesületi étkezdékben déli 12—3 
óra között szabad süteményt kiszolgáltatni, a 
nap többi szakában azonbáVC esti hét óráig ezek
ben az üzletekben sem szabad a kenyéren kivül 
semmiféle más süteményt kiszolgáltatni, árusí
tani vagy fogyasztani. 3. Kávéházzal közös helyi
ségben folytatott vendéglőkre nézve (cafe-restau- 
rant) a kávéházakra vonatkozó 1. pont rendel
kezése irányadó. 4. A pályaudvarokon lévő ven
déglőkre nézve a 2. pont rendelkezése érvényes, 
tekintet nélkül arra, hogy kávéházi üzlettel kap
csolatosak. 5. A felsorolt üzletek tulajdonosai 
tartoznak este 7 órán „túl is, úgyszintén a 
2. és 4. pontban említett, üzletekben déli 1—3 
óra között is kenyeret állandóan készletben tar
tani és azt a vendég kívánságára liszt- vagy 
kenyérjegy ellenében kiszolgáltatni. 6. Aki e ren
delkezések ellen vét, vagyi azokat kijátssza, ki
hágást követ el és 2 hónapig terjedhető el
zárással és 690 koronáig terjedhető pénzbünte
téssel büntetendő. 7. E kihágások ügyében a 
kerületi rendőrkapitányságok járnak el.

A szerkesztő postája
Minaen olvasónknak. Úgy a szerkesztőség,

mint a kiadóhivatal hivatalos óráit hétközna
pokon d. u. .3—5-ig tarthatja meg. Minden
kit szívesen fogadunk. K. S. Nemcsak a 
legfontosabb szakdolgok érdeklik a vendégfo
gadósokat, elhisszük. De szaklapban mégis arra 
kell törekednünk, Hogy elsősorban szakításokat 
közöljünk, örülünk, hogy lapunk színvonalának 
nagy emelkedését boldog figyelemmel kiséri. 
Gratulációját köszönjük. S. P. Az illető pincér 
most is; ugyanott. B. D. Szó sincs róla: 
.protekció nélkül nem igen megy. Jól jövedel
mező az a vasúti vendéglő. V. S. Jöjjön 
fel személyesen a szerkesztőségbe.

Császárfflrdö Budapesten. Nyári és téli gyógy
hely, a magyar Irgalmasrend tulajdona. Első
rangú kénes hévvizü gőzfürdő, kényelmes iszap
fürdők, iszopborogatások, uszodák külön hölgyek 
és urak részére. Török-, kő- és márványfürdők, 
hőlég, szénsavas- és villamos vízfürdők. A für
dők kitün öeredménnyel használtatnak, főleg csu- 
zos bántalmaknál és idegbajok ellen. Ivó-kura 
a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti pan
gásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid ke
zelés, jutányos árak. Gyógy- és zenedij nincs. 
Prospektust ingyen és bérmentve küld

az igazgatóság.

KEROCI FERENC 
vendéglős

J., Budafoki-ut 9. Budapest.

SZÁNTÓ FERENC 
a Mezey és Társa cég főnöke 

IX., Ranolder-utca 4. sz. Budapest.

TÖRLEY

RUM Bettii 1(11 , ,
C.ulia
Ananós- ; 
Jamaika

(Ktll i n l ) 
Szóikul Iqs

Kis
i kor.kor.

10 kor.
12 kor.
1 I k(»r;
1(5 kor. !• kor

ü,vei:ónkéul postai utón-
rétiéi _____

7 kor. 
S , kor.

Blocli üy. és Társa rum, likíléküliinltj’essÉi'ek(.áru
háza, Budapes:. VI. kerület, Aradi-utca* II). szám.

(o) Lö enstein M. utóda Horváth Nándor cs.
és kfr. udvari szállító. Ferdinánd bolgár királyait 
4. szám. Telefon: 43—31. és József 39—88. — 
Évtizedek óta az ország legnagyobb szállodái
nak, vendéglőseinek és kórházainak állandó 
szállítója. Fiók-iizlet: IV., T iirr István-utca 7. 
Telefon: 11—48.

Rokkant
pincér
u rak ,

kik járó képességgel 

bírnak, napi 211-31) 

koronát kereshetnek 

alábbi címen

November
Ignác

Czegléd.

Szent Jstván S s S í
G y á r t ja  a

Kőbányai Polgári Serfőző R.-T.
Budapest Kőbánya.

S A J T .
Többféle k e m é n y  é s  
|á g y  s a j t o t  legfinomabb 

illőségben gyárt, továbbá 
eredeti ementháljban 

állandóan nagy 
ra  k t  á r t tart

S t a u f f e r  é s  F i a i
R é p c e l a k

fagylalt, jegeskávé, hidegké- 
szitmények előállításánál a jég 
sózására valamint hűtőkészü
lékekhez. Minden .felvilágosí

tást és értesítést szóbeli vagy írásbeli kér-
dezősködésre díjmentesen nyújt
A Magyar Királyi Sójövedék Vezériigynőksége

BUDAPEST, V., Váczl-körut 32. sí.

Iparsó
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Fennáll: 
1854 óta

Hirdetések
jutányos ár mellett 
felvétetnek lapunk 
kiadóhivatalában

Budapest, IX.
F erenc-kö rú t 22.

eTIeíon: József 22-81.

szükségletét
valódi hegyi 

m álna
s z ö r p b e n
f e d e z n é ,  kérjen 
mintázott ajánlatot

STEINER 
ÉS LÖWY

első beszterczebányai 
hydraulikus gyiimölcs- 
sajtoló is szörpgyártól

Beszterczebányán
Uránia Köngvngomda (tulajd. Székéig flrtur), Be lapest VII., Dohdng-otca

z ' / /  zz. zz.-Z/ VZZ/ZZZ-

LOUIS F R A N C O IS & C !
&s ./wcá£/t

DREHER RNTML S E R FŐ ZD E ! R.-T.
BUDRPEST-KŐBANYÁN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. ===== Saját palaczk - töltés
Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli márcziusi-, 
korona- (á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét. 

Különlegesség: dupla maláta kősör, kőkorsókban.
Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsijaiban szállít.

f l z  „ E R D É L Y I  P I N C Z E  -  E G Y L E T "
császári és királyi udvari szállítók 
K O L O Z S V Á R O T T .

S ü rg ö n y c z im  : B o r t e r m e lő k  s z ö v e tk e z e te ,  K o lo z s v á r .  
Ajánlja egyenesen a szövetkezeti termelő tagjaitól beszerzett és minden 
kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő minőségű 
fe h é r- és veres-, a sz ta li-, pecsenye-, csem ege- .és gyógyborait. 
Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.

ELSŐ MAGYAR RÉSZVENY-SERFŐZŐDE
I

B u d a p e s t - K ő b á n y a .

,000.000 hl.A legújabb technikai berendezésekkel 
felszerelt serfőzde évi gyártó képessége 

H ordósörrendelés B u d ap es tre : V ili., Esterházy-u. 6. Telefon József 4—29. Angyalföldi jé g 
verem: Telefon 115—85. Budai jégverem : Telefon 43—40. V idékre  X . Külsőjászberényi-út 11. 
Telefon 52—58 és 52—tiO Palacksörrende lés B udapestre  és v id ék re  X . Külső Jászberényi-út 
—: 11. szám. Telefon 56—58. Budapestre a városi stírraktárakban is

P OGNAC
Czuba-Durozier etCie

francia cognac-gyár

P r o m o n to r .
A lapittatott 1884-ben.

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

L I T T K E  L .
p e z s g ő b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
Frigyes főherczeg 
ő császári és kirá
lyi fensége, Salva- 
tor Lipót ő cs. és 

kir. fensége és 
„Nemzetközi Háló
kocsi" és „Európai 
Express Vonat-tár
saság" szállítója.

PEZSGÓFAJOK:

„SPORT GRAND 
VIN SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„FORENGLAND" 

(savanykás) „BRI- 
TANIA EXTRA 

DRY“ (cukor nélk.)

O 0 O 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
10. Telefon: József 40—50.




